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绝对暗喻———概念隐喻理论视角的

庞德隐喻翻译研究
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　　摘　要：概念隐喻理论认为，人类赖以思维和行动的概念体系本质上具有隐喻性，人类的思维过程
就是以一个概念去理解或表达另一个概念。庞德是意象派诗歌的创始人，也是著作颇丰的翻译家，庞

德提出的绝对暗喻概念体现了隐喻和思维之间的紧密联系。概念隐喻理论说明隐喻翻译的成功要取

决于译文读者的思维能力，译文是译者与译文读者在思维能力上的融合。庞德的翻译以创造性翻译著

称，却在多数译文中忠实地还原了原文隐喻的思维过程。本文从隐喻体现思维的角度分析庞德的绝对

暗喻，展开隐喻翻译的新视角。
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一　引　言

概念隐喻理论认为，隐喻是从一个具体概念域向一个抽象概念域的系统映射，隐喻不是语言问题，

而是思维问题。隐喻是一种思维方式和认知手段，人类的思维过程在很大程度上都有隐喻性，因为我

们赖以思维和行动的概念体系本质上是隐喻性的。我们以一个概念去理解另一个概念，其实是以另一

种经验来经历一种经验，通过隐喻，思维得到了扩展。①概念隐喻理论给隐喻翻译带来了崭新的视角，隐

喻的翻译不是句法结构或喻体词语的对应，而是隐喻所表达的概念、所激发的思维的对应。不同语言

和文化环境下，人群思维的方式不同，隐喻所表达的概念也会产生差异。隐喻的翻译应该力图做到统

一概念和思维过程，成功的隐喻译文是原文作者与译文读者在思维上的融合。

庞德是英美２０世纪文坛极具影响力的人物之一，集诗人、翻译家、评论家于一身。庞德的翻译跨
越时空，涉及古今中外诸多文学作品，其翻译的《华夏集》形神兼备，赢得广泛的赞誉，然而庞德的翻译

有其鲜明的特色，以“创造性翻译”或者“改写性翻译”著称，在对表达效果的追求中，庞德的翻译常常

独辟蹊径。在意象派运动中，他提出绝对暗喻的概念，在翻译中突出暗喻效果，体现了其作为一名诗人

的独特视角，也展示了隐喻翻译的独特方法。
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二　绝对暗喻的特点

１９１３年，庞德作为意象主义运动的领袖，发表意象主义三点宣言：直接处理主观或客观事物；绝对
不使用无助于表现的词语；以口语节奏代替传统格律。②绝对暗喻是意象派的一大主要手法。这是一种

“通过简洁的语言集中展现隐喻的方法”，“用最少的词语表达出的隐喻”③。隐喻通过精简的词语刻

画鲜明的意象，体现抽象的概念或情感，本体与喻体之间联系通过读者的思维展开，创造出更为具体精
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